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Domesticating Strategy in Subtitling Translation in American TV
Series
—Taking 2 Broke Girls as an Example

WE: KREESMNOARET LA NI E , A BRI AR 2000, AR
FHRER T — PO U R 0] EE PR RS SR SOAT BUR I, AR 22 S0 2 i L3R
3R, 5 HDOE R T AR RSN 2 AN A0 1o S (B ARk ) 78 R 32 W
300 R J B 2 — A AR ) o S S R R T = A SR

R FREE A R BT gk

Abstract: Many foreign TV series have been introduced to Chinadenteyears. Some are very
popular with Chinese. So, subtitling translation in TV serigs become a hot research topic.
Through analysis of Chinese subtitling translation and its sourgksBnit can be found that the
success of some series can owe to the domesticating strateggf @®emain reasons why 2
Broke Girls is popular in China is that its Chinese subtitlings three domesticating translation
strategies.
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1. 3

il

ITEEAESR, A B E O AR IS KT AR D B s R SN AZ v B R W kAL, AN
SR S bR 52 380 ) ARk A B AR PRI, 5 ) S TR, 16 1 G0 WX 4 S5 A 45 3]
HADERRZLEEE . A <EANEE R BIPET ER AS 2] T B N AR 2 E A%,
o [E R0 A SO R MY E S BRI 5, T LA R B AERE R R H 2RI
EIR .

(B =1l (2 Broke Girls, X3 (EMEMHGRAL), CBB L) &)L&EEEHE LT #%
AFE]T 20114 9 H 19 HIFURHE H I — 500 S5 5 8 o 2 ek - s BL v - 4 5 BURR JE - H
Wi NG ESTIE, HIPEA FUNARYN L o6 AL, YHA T/ H 5 5 SR AN R AR T Lo £ (1
H, WFEMZ K Max KEFAFKEE, AN LFEM Caroline kR HBHREZFRKE, HEXK
EHE, AEAE Max TAERETIT T, WATHRIFL R B4 7 &R TR H A riEi i,
JE 1 B Se U IR 5% J4T 9 T . CRfE B IR &g I, ZBIoi R th s, & H
T ] PN &b 5 52 3 (R S S 22— o " A R ) 82 000 ) JER TR 5 L R R A R R AT 4y o AR
Y e ik HARG 7R oA H R R RS R I R R BT E @

2. CHER[EIJ
2.1 SRR T

B ZEAE S B A DS BIT AU AR T SR 4ok LA 15 3 1Ok 124 F 11 557E . Gottlieb
(2001: 85-110 XJFFBHdF M3t T 7 X, fhfs, FRBPER IR GA



BEEEMER I —MARIIES, fERA LA—2IWAT CERIE K, RIS EAR
%A . Chiaro (2009 141-165 1 A2 ASE BB KRG AT T 028, HPas
BC 5 BHIE . FoReml e TN AN R A AL S5 . M8 e 5B, P R BR
T E R ERI AL, R B O A2 R R R A E AR CE IR B (5 B AT UL
Ao, ELEAGIEIRE ST, S R AR 2 e S B Sk A8 AHVLED, BRItbxs ez
T, A HRIRA B L NS AR /N . TR B Sk ], FRIRIE = 454, R
i UG, WISEE S SO G 1 RIARE, BEFE S 2 /N0 A3 . Tveit (2004 16)
PER T Ae S B R R, AR YOS SRR E S e A, BN A,
EAMNEEERIREMAN S, BEEER P ARG EHE RN &, B, R AY
BB ULAME T 38 ph o 25 LB R AR S o K, B IR 2l 21 55 A1) — L a5 . AR SC
W ETHE A BOR T BRI RS, AU R 3 5 H A 2R A (SR

Cattrysse(2001: 3-5) fiih, AL Tl B — € Sk N A 0GB B ARTE I SO LTS
FUESE, — LR LA 1) N W] RE SO B A — WA . AN, SERL BRI PRI SR 2
WAET, PREELE R UM S R RE S BTSSR IR R, b — e AR ) A A SR R
R H MBS, Remael (2001 16) MWL sl 5 8L, A i 48 AL A R T & 4
IR E, SR B SR 1 2R M (multimodal), SR LB VA — E R b HE R
AR, HFEN R TR UG, KRR AR S . SRS EIR AN
A TRk, FTLLEE RS REIERIS (intersemiotic translation (Jakobson 2000 114)
1) — /> RSP

FEHARBEATRIERS, EAMO A0SR 7 — &R 5%, Petit (2009 45) #2H 1
J\FHLE S UER 1% Pl B S A S 8A I O Ab B S, Ll i A, GPA555% . Atholg i BL sk mg 4331
T 0 126 7 o R 9 128 L 3% BT 2] 7 PR A 25 48] 158 A o L T B S O AR 2 DL Vinay
Darbelnet(1995 #&H IS HERL N LRI, (R IARE R —FE, vTLAUL, X LB 18 R w11
BT EEA T EAK, T H. Petit ¥ 50 32 22 H KRB SO A B0, T RE AR 2w B 3 A
X R RT3k k37 . Gottlieb (2009 24) VE 73] 1 4% AN [RS8 i 501 5 B
ARG, Mhds . fEBNFZ S (documentaries HIfiL 35 82w, ¥ — g 8E
BARE e b i, TR RERIE T (feature filmo I, X — SEESR AR IBA5RE .
AL, Gottlieb NN ZE T BEMMGRA SCARMZARMBER, DA (B v @ AL %, Hbs
VRO AR AT A B PR 40 5% v B 2 A2 B SR 24 rh i R A RIS R U DA SR AR IR
NHEW, BATERIERG SRR, PR FERAZER R N AR, RIER s 25N R
A PAE i1k . Kovacic (199& 123-129 A, seEIREdRE A8 i 2 S0 #is &5 2
KA RS, e Thae ] LU B sl 608 5 RO B4R, R, {4 S0 243E =M A oA
HIFF5 RGBT IR AT e 23 50 4 B AR OR B S AL i B SC 52 1% . Smith (199&  139-14D
F Perego(2009:58 #IAA, SEALENTESZ 2 [a) A7 [A) () BRI, R4 22 FH s A 2, B
fERAMRBEIENNE S, WAZEE 5, 1 H, TR B8k, DLLEAE i 37 .
XL S B 2 B D2 B TS RBORIRIR, CERCALBRIIE 2, R R AR SR 52 )
HREWEAG R RG 2.

2.2 BB AL

BHRESA FAE Bl )\ U THEARIF R A D 8, A TR R 2], B U2
FZ AR B A, BB — PP S (B RS T, Holz-Manttari (1984 86) FREH & —F
“¥& Ak 1E 7 (intercultural cooperation)i& 5. Lefevere (1994 9) NIFREN w2 —Fh T AL 1
%747 J(acculturation) Nord( 2005 8) A N EH PRl A2 %5 SC A AZ 5~ (intercultural communication)
174, Nida (2002 1100 f8H, BIER A SO B TARA @, XTSI r R =,
TP LR TE S EAEE, ROV A AEEA RS =40 A A=



(For truly successful translation, biculturalism is everrenionportant than bilingualism, since
words only have meanings in terms of the cultures in whichftimegion.). Bassnetffll Lefevere
T 199044 7£ 96 [H AR g 28 I — IR B R VOB ST T 9, AR T (BliE, ThistsS
A —F, FEZAR, IR EE B SO RS DR DR B, OB RERIE I R 12K
FERPERIE T 2R, UM SCRIR S B ATE . Gentzlerds HZ 4 1) i iiohs 5.5 B
BEWF AT IE AU N B T SC R B, 1T Bassnetfll Lefevere # A\ R4 K 554 RGRH BEATE
FAL IR 4 (Snell-Hornby 2006 55).

DRI A0 7™ 28 7 — AN, B EEREAR 5 SO AT IR R R A&, IR A ER BRI R % B
LA FSCH SR R T AR Z R 28, ASE SO [8) S/ 22 5, A7 I 22 57
FLRIBARNR, A B AREZAGTE XN ZE 57 BRI L 2 R I A ) S SR TR b 22 57 2
BRSNS = A2 7 A, — 38 A BRI B 2 PLYRIE SO A6 N U 75 (source language
culture oriented) 5 —%& N JURA MR 24 PL B (1938 SC46 N VA 7E (target language culture oriented)
Venuti (2008: 15-20) 7EHZFEAE (EH ML) h X4 T WA B RN, R4
(domesticating methodl) 5 1t 2= (foreignizing method) IF4¢. & LA H FIE 8% & 3 05 R VA1,
AR e e, B ROZK A B IE S P IR I A J7 2R A TS I A 2, Rl 3
FE NIV IR R AEAER, FER T B ERARE, B BT R . Mml DOEIE ST
], RS ITE R AL RIOOMERIE T A AEEE M EE SR . Venuti 4R, 7R
BENFEIENT, FHE T 52 B0 S 2 R 2, Bl 08 se R At 5 i s —
FfMp RS, B, SRR R AL B sl AR PRI I, PR AR AT RE A2 3 AR 45 N HE
o

Venuti (2008 5-9) L& /X —RREFEMER, hilh, E5%, -t whl
FEAE IR BEAFERBEP S BUR 5T KK, AR HOR I g e 1T dnl A Rl
X — 30 3CHF TR b AR RIS R I A GG, X — VI HE R 125 Bl o R R 40TURT 2
M, BneR 7S M E R A TR IRE, sRifil 5 Rk N ARe L1k N B AR TS 2
AR IAMES . X AR IS S S R ZIM s | a5 S e s igal, aaEREE, [
I, TR G B PR — g EE LA R S RSN B S 5, B R XURS RRAE S LR AL
Fk, dese st b aRH sr i ML VRS S S, YER AT RMESES P A mRE A T
FIRBVEARRAS, XA A B R IE e — PR AIVE . IXeha Bk 7S, —J7m, A
ATV B 28 —IRAE, RAAESCARLSE TR R, WEGRATAER, B, HERH
R —J5, NATZSR BTG P RCR IR L @ HAL, T RUERIEAER R R, 1EESC
WEARGIE. B, ¥ 8 SR EHE S wiiin mim], 1E2# 56 RS 4k SEAE R B 1Y
TAE, BTE TR TRICHPIRAS o ), D38 U B PR VAR 1) T8 & 2 S i A
T, BHRROUOUR BT JEE I sl BT AR i, BRI S V8 TR, TR A #HiE
W e AR, PEE RBENT TR o BRI A TR B O 33 SR bl B AR AR . I LB 3R
L5E P BN S SO R TR AR L ST Al T B AL, RSO ZEE DI IR i SR A 5
F . Venuti 71X HAE HE R BIIRE EMBUAAT, e xbE S WE, HH%L, kit
Fe R AIE 2 P ST, SRBUR AR B SO HR MG B2, ik H BB ] SRk & 5

HPE.

TR, WIRTHTIE, WUERAESALT H 2 rh AT ZE 2 32 e AR S N AR5, B
IS 4385 2475 8 2 SR VAP R 2 SR s

2.3 CHIBETT H AR

FI ] F8) — L 223 X SEAN R i ORI R IR 7E 5 e X R A/ S A0 Jal P UV 18 DA B A% 4
WIS T —S8pR . SO (201D $2 M 1 3 S PURH IR L2 Ao R 2 SN, I R4
AT T SCRRX — BRI 2 R, BEA BRI TR B, SIETEEN, dikes 7 A



RIS, WIRE 4 0E. BIPE. AR aifF S IS . #A4E (2012 40# TR JLAFER E
SRR R IR, FRTI TR Ak R a , , H TR E SRR R
SoPIA] SR AR AR . N R HAREFIA SRR E S AT O 8, ORI RN 1%
PLUAAL SRS N 5 S AL o DA I BRI ST R B T R R R G R A2 AR, (HR A 2 i
HILRHFA, BISTUERTTL, AN NIEIGOEN THWIN S B, 1k AR ir k4
XS AL . 328050 (2013 S50 A4 SR NE 12 FH 21 R A0 2 1 (28 B IO B B,
RS SCE HATIE T sex—MATLE (ACEERTTY TRRIgiee, MhRd N—MREHKIEY, o
PIAEETF B EN % (The end justifies the means)bl-F V4L 8 P i SEIS A IR T~ 1k . A SCad it s
WERFFE R I, KB~ 3HIRD) — R P AR 2 SO RS R A AE TR A 7 A B Ems . AN
AR K MR = T % WA R . T T ] - BAAR U BRI — 55, A B AT DO S R 31
VA S A AR R A S PR R A

3. (BUTMHLR) FREIERRR RS

R PR LA L, 15 S WEWARREN, 72 ERBIRKES T, JATALL
Sk G5 A T 0 v ) T L T A SR

3.1 1A (A

A0 A ARV ] Bl ) A IR R VR R SOR 1] S B PR R B TR o 7 ] R B 1 AN 0
W, {HIRT E RN (2, 2014 616-624. Vinay Al Darbelneti i 7 -LRh it 7%,
DA 2R AT 2 ) adaptation 52 —FREIR T S04E (1995 39). B AT B AL AU AR
PRI g, AR P 2 AR N 2, AR IS S . Smith (1998 147) 23,
S B R E PR AR R A AR, AR AR 3= ZE DA T 35 D 32, WA BLAE
BN HEAERIT, FER R T AR 0 AL H, 7is — R NBGERITE S,
PRSI A AT AT . A

(1) Han: I am no longer Han Lee. | have new American name Bryce.

Max: Bryce? Your name is Bryce Lee?

TR B RELAMER T I FSe T, AR

Z il NE? IR RN ?

BT E B e N2 2 R B 2 /N 93044 7“Bruce Lee” 45 H CLHX 44 “Bryce
Lee”, Ay 2ikH G EMRI—L . 12 W BiE 7 ZR X — O3, 0 R AT R A
S, Ak NI BSERRAE H T R B BB A BT 75 18 1 DR AR B SRR DLE A
SRR, DUEMARE AEF N, SHbEISSC 4 Bruce LeefITER AN ATREANZ, WIRZ 50
i ) T AR A P AT R b, IRAE DUE LA AT BEAN 2P AEATATRACR, T L4 U8 5 A P Al
DB W2 LD AR AR 25 3 b i 2 Rl AR AT AR R, 25 AR B A — 2 451
K R DR TE 5 ORISR R, AT ANE, SEEMH AT R M B AR
(alphabetic) FRicxHAEER, AT UHE R AR E RO, s —Mifbs 554
% (logographicy A &1 EIM%, HRICRERMAS, Bt d Ty, @A xR
X & WES BN ERARUAEEAEL AR, WERRTS REAF. EEC,
Max [ Bryce Leer] LLilZEiBE M Ak Rl AH L 2= /N 3L 44 Bruce Lee JEIF@EIS H R4
o, AR, TR B RIZCR, (BERIRET, AR LA — R i P A R
Hreds, MR PR REGRARE F RN RNE?, BJa, SR LR TE I BRE
AR O RF 5 1R 3 e 0 SO ) 8 A e BR, P AL, FEDR DR BRI, 3wl L A
[FIRF 5 Z R R R AR SR AT — IR R OR

(2) If I have to strip, | have to strip.



TR BEER, BEASAN.

AR ZEM Max G, FERIOERIERZEIL, BEARAIE T HIE i
T, BEERMAB H, SRR IR T R

(3) I’ve no shame about anything.

TRV EAHERIRTP TS

BA ORI T M D HORITE =7, AR R WA AHAMES &, {ERT Caroline &KL
Max Z T HRE 7 8 e F AR iy, vt 30 Z50E, (2 Max ALORER, St 1 BHX
A, X A NS TR O 2, SRR

32 B

Vinay #l Darbelnet(1995 38) #RtH, [FIFLHH 2 /e 58 AR R B —Fh i 5 78 4 T AFEAS
A5 & SO S R I SR, X AR R BERT, B i A B S R SOA . XA s A T AT
B, R NAEVE YRR AR, R, IR ZIEI N IR S ERIAMAN R RNER, H
XA ZER . XEFENER, Ut ERENDGEIRMFRE TN, HOiEEm e,
Fenl e B —SPOER BGE . MBS TR XA NI H R EAR ) S 4,
S G A RIS . il

(4) And no one will even talk to her.

TRV WEHIENGG BREIA .

WEINIRSE L —BI5 6, KRS —MEmTEL M e A NSEE — D AAEZ 0,
REHENAT it FEARIT, 32— CarolinelX AR ™, #im 2B 4%, &
B2 AT AR AL, A N M2, IEGFRF & S h Xy a) s i, X HLE
FIZ PR RGE, BARISA S Rk, (ER AR M R NP b

(5) Max: Don’t go there, Han.

Han: Oh, I’'m already there. And now I’m back.

FRVE: Fwli: AT .

B R, RIGESUT T .

XHEEEEH 7OOEMRE, “WRAEATHRIAE”, BRI ML AT OB . B3
AEPUE AR 2R V) EF R

(6) And if you’re gonna be hated, you better look damn good.

TR AR, MENHREHE K.

A RAEDGE Tt AR IR IR, H ARl g2 B, AT, A «if
you’re gonna be hated” 7 [ & J 2 U W R AR A B2 A NARPRIITE™, Fir LART DAL BE P it
LR

(7) Max: Your friend said it was a sure thing.

Caroline: There is no sure thing.

TR 2 AR AR SR AR EAT AT

IR B AR EETET

“BEATAT A SARAEAR_EET BERET, BUAEAE M IER s, il oaReE, A
Recl s, fEIX B IELF ] DX N 1% “a sure thing”.

3.3 Iz HPUHEHrid]

AR DL 1) 32 2 DAY 28 PR S0 AR O, IR AR R R R R, 8
ot BHXEFRAEATHE, SEAFUREI T, &5 2H DENARRIAE.
Cattrysse(2001: 3-5) f5ihh, SCALEIFET, BHESREA S AT AFKIR R 25, #i%
—EEEEN R R, SRR S E AR, BE R ZHEC R, R 2R
)RR R, B DM RO H I, RS ] DA ] — S8 pGE AR . 1 HS AR AN



J& TP ISR R, AR RS B H S i K T8 5 EE S AR B i, Bk
FERIGEMEN T1EFIEA, PEHA T 2R % M ES1E S 347 81 (Newmark, 2009:
141-165. flin:

(8) Everyone’s as judgmental as me.

FRVE: KRR,

“IE AR I LRI — AN DOEHTIA, R AIEE F A FEE TR, B
FIRIHETE . 783X B3 judgmental”— 7] 15 B 44k

(9) That is weird and humiliating and hot.

FREVE: XHEANE AT

AR LRI Zan HEEN, IER AR B A ARSI, REIEREE,
A I ] R A DR A A 1) R 6 M TS B N AR TE BR A2 1) — P, 3 BRI 1R 24 2R
&R NI

(20) I still felt jealous.

FRVE: RICR W R WY R

“RGELR AR 20094 75 4 UG TAT T 28 B —ANH3 1], s N RN 1 26 s 3 i
SEZN B ZEAZ AR B FE, XASHENGE ORI RIS, A TR S 2
AR e £k o X FAFNEAL R SCR BT SR R B2, iR, EEEA, REE.
SREZUE K, JBRFhERE . SIKRAIACR, MK ELER] T RIEIEH .

(12 Ehr mah gerd.

TR BRI A

AT, R | AR AL D T AR I R D ) X — R R
e ] e g, IR, R AR A FRAORI,
) B, 55 . JERKRAMEBSHATIE S, —IBBAS AT B st i B e, J5C 1)
“Ehr mah gerd”=ZF5 _F 2 F8<“Oh my God” Fl* &t #4045 S il [7] T2 2b.,

T AN R} g T A2 AR A E T Rt SN YA
M, — BB AT NE, T OB A PR el 75 B (R Ak, Bl e oy 1 2
ARVUANET, A TR, Jak)T 2T, AT, QQ AR ES 7 i xk
EWAEHI, XADOE RN R SCRE S B L ORI R M ERGE

4. Z5E

VA SRS ) AR Rl 2 BRSO S A H BB LB e 52, A R i 0 R A 2 1) )
i A AT AR 2, ARSI R, A A SR T ABR R bR WA [ 15
oI AR T, WEIEAR B B WSS, LA n] DU AR A R (Bl D R .
IR, AR RIE A 7e R Tok, HA St — L m IR 1%, Han AR T A SO 2 18] H
ACRAE s Teikil H AR B A 2 R E 5555, (X EEHAEA ST IRTE I Z A -

ARSCUASE R (B UHIRD e, e b - R B A A A SR HEAT 1 AREANIE2E, JRSI%E
TS B AR IR SEGIREAT U, B 7209 UG BOSEAIL R P S A oems B Rk, JFoN
S AL TR 6 AR R A A A 1 A
R
@ SCHBUE - HE R RS ) E RIS 1) RS ALk«
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